Otchevo ? 

(Russische vertaling van het gedicht van Heine/Traduction russe du poème de Heine)

Warum sind denn die Rosen so blaß,

O sprich, mein Lieb, warum?

Warum sind denn im grünen Gras

Die blauen Veilchen so stumm?

Warum singt denn mit so kläglichem Laut

Die Lerche in der Luft?

Warum steigt denn aus dem Balsamkraut

Hervor ein Leichenduft? 

Warum scheint denn die Sonn auf die Au

So kalt und verdrießlich herab?

Warum ist denn die Erde so grau 

Und öde wie ein Grab?

Warum bin ich selbst so krank und so trüb,

Mein liebes Liebchen, sprich?

O sprich, mein herzallerliebstes Lieb,

Warum verließest du mich?

Waarom? Waarom ziet de ganse natuur er zo treurig uit? Waarom ben ikzelf zo ziek en bedroefd? Ach, zeg toch, mijn liefje, waarom je mij verliet…

Pourquoi ? Pourquoi la nature tout entière semble-t-elle si triste ? Pourquoi suis-je moi-même si malade et affligé ? Ah, dis-moi, mon amour, pourquoi m’as-tu quitté…
